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COMPARISON AS A MEANS OF CREATING A LITERARY IMAGE
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)
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The article describes the stylistic potential of comparison as a means of creating a literary image. Structural-semantic peculiari-
ties of the trope under the analysis are in the focus of the researcher’s attention. The author identifies the most frequent structural
types of comparison, typical of modern English prose, and analyzes the pragmatic aspect of comparison. The thematic groups
of comparisons, contributing to the creation of the female image in English literature, are given.
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VJIK 81.112.2

Cmamos paccmampugaem 3mMumoNoUio U JUHSBOKYIbIYPOL02ULECKUe ACNEKNMbl PA3GUMUS 3HAYEHUS HEMEYKOU
nexcemol “der Hut ", noduepkusaemcs Heobxo0umocmos OUAXPOHUYECKO20 NOOX00A K AHAIU3Y JEKCUHECKUX eOUHUY
npu paspabomke IUHSEOKYIbMYPOIOSULECKUX nepegodueckux croeapeil. Hayunas HosusHa sakmiouaemcs 6 KOM-
NAEKCHOM NPUMEHEHUU IMUMOTOSULECKO20 U TUHSBOKYILIMYPOLOSULECKO20 AHANU3A JEKCEMbl, C YUemoM UCmopuye-
CK020 Pazeumust KyJIbmypol U s13bIKd.

Kniouesvie cnosa u (})pa3bz: I[I/IaXpOHI/I‘IeCKI/Iﬁ aHaJIn3, HHHFBOKyHLTypOHOFI/I‘IeCKI/Iﬁ ACIICKT, STUMOJIOTHYECKHI aHa-
JIN3; COOTHOLICHHE «CJIOBO — BCIIb»; HAIMOHAJIbHAA DPEaJIvA; AUAXPOHUYCCKAsA IMOJHUCEMUA; POAOBOC ITOHATHUC,
«(I)OHOBOC» 3HaA4YCHUC.
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JAAXPOHUYECKHU AHAJIU3 PASBUTHSI
SHAYEHUSA HEMEIIKOU JIEKCEMBI DER HUT

3HaueHHWe CJIoBa €CTh TaKas CTPYKTypa 3HaHWI M OIbITA, B KOTOPOH TECHO IEPEIUIETAIOTCS OCO3HABAEMOE
U mojico3HaTenbHoe [3, ¢. 236], OMHAKO MMEHHO ITOT ACIEKT TIIyOHMHHOW CTPYKTYPHI CIIOBa (M S3bIKAa) OTpakacT
CYIIHOCTh SI3BIKOTBOPYECKOTO MpOLecca, XapakTep COOTHOIeHus1 uaeocdepbl n koHuentocdeps! szbika. CoBpe-
menHble uccnenoBarenu (H. H. bonupeipes, B. H. Tenus, E. O. Onapuna u MH. 1p.), AaBasi KpUTHYECKUI aHAIN3
CJIOBapHBIX JAC(PUHUINHI, OTMEUAIOT HEOOXOIUMOCTh yUeTa BHES3BIKOBBIX, KOTHUTHBHBIX «CO-3HAYCHHUI» IS aleK-
BAaTHOCTH OCMBICJICHHS COOTBETCTBYIOIICH HaIMOHAIbHOW peamuu [1, c. 27-32]. S3bIK, sABISAACH CBOEOOpasHOH
«yTIaKOBKOI1» 3HaHMH HE TOJBKO O A3BIKOBOW CHCTEME, HO U O MHPE, O HAIIMOHAIBHOM XapaKTepe U 3CTETHUECKUX
uzeanax COOTBETCTBYIOLIETO 3THOCA, TPeOyeT 0oJiee «IHIUKIONEANIECKOT0» IMOAX0/1a, YEM B TPAJULUOHHON JIeK-
CHKOJIOTHH, MCCIEAOBAHUS KyJIbTYPHBIX KOHIENTOB KaK OJIOKOB 3HAaHHH O KyJIbTypeE, CBSI3aHHOW C TEM WJIM MHBIM
cioBoM [5, ¢. 139; 6, c. 13-24]. HccnenoBarenu 0TMEYAIOT HEOOXOUMOCTh aHAJIN3a A3BIKOBBIX €IMHHUIl B HCTOPH-
YECKOM aCIEKTe, BBISBIISIS JUAXPOHMYECKHE ACIIEKThl COOTHOLICHUS «CJIOBO — BEIb», HOO SI3BIK «CIUIONIL U PSIIOM
MEPEeRKUTOUHO OTPAXKaeT apXauyHyI0 KapTUHY MHUpa, N€HCTBUTENBHYIO JI IPAacOCTOAHUN KyIbTyphl» [4, . 40].

JlnaxpoHHYeCcKUi aHAIN3 Pa3BUTHS 3HAUYEHUS MpeAroaraeT u3ydeHue GopMHpOBaHHUs JIEKCEMBI, T.€. €€ 3TUMO-
JIOTHYECKOE Pa3BUTHE M y4eT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX ACTIEKTOB Pa3BUTHS 3HAYCHUS (M3MEHEHHE OTHOLIECHUS
«cJI0BO — Beliby»). OCTaHOBUMCS Ha aHANN3e JIEKCEMBI der Hut, KOHIEHTPUPYsI BHUMaHUE HA BBISIBICHUU AWHAMUKA
Pa3BUTHSI CEMAaHTHUUECKOW CTPYKTYpHI CJIOBA Ha Pa3IMUYHBIX CHHXPOHHBIX Cpe3aX MCTOPUM S3bIKa U KYJBTYpBHI,
MPEABAPUTEIHHO TIIATEIHHO PACCMOTPEB STUMOJIOTHIO.

I Dmumonozusa (popma u nepeuunoe 3nauenue)

B npeBrenHnoesponeiickom nepuoze, cornacHo ®@p. Kiryre, cymecTBoBaio HECKOJIBKO BApHAHTOB KOPHS CO 3Ha-

YeHHEM <GaIlUIIaTh», «3aKpeIBatTh»: kadh/kadh, kodh, kodh/kodh, kad, kudh [9, S. 260]. B pe3yipraTe CHCTEMHBIX
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W3MEHEHHI TVIACHBIX M COTJACHBIX (H.-e. * d > eepm. 0 > NBH. UO; .-e. d > repwm. t; u.-e. dh > repm. d > nBH. t;
u.-e. k > repm. h) B npeBHErepMaHCKuX si3bIkax GopMUpPYIOTCS KOpHU hod, had, hat, hud, co3naroiine 1enoe rae3ao
CJIOB: @) JIp.-Cakc., ap.-ppus., anmiocakc. hod, anri. hood, auaepn. hoed, ¢ppus. hod, aBH., cBH. huot; 6) ap.-repm.
had, hattu (cp. nar. Chattuari — 0003HaYeHHE TepMAHCKOro IuleMenu; goci.: Hutleute); anrmocakck. huot, cpes.-
HuIepi. hoet (d), aurn. hat, meen. hatt, nat. hat, anrn., opus. Hat [7, S. 1978; 9, S. 260]. Takum o6pazom, HeMell-
KoOe ¢JI0BO der Hut hopMupyeTcst ClieayronmM oopasoM: u.-¢. *kadh > obimerepm. hod > nBH., cBH. huot > uBH. Hut.

HccnenoBaTenn equHbI BO MHEHHH, 9TO JiekceMa der HUt kak o603HaUeHHE TOJIOBHOTO yOOpa BOCXOIUT K 3Ha-
YCHHIO «3aIINTaY/ «3aIUIIATEy (= «IIOKPOB, 3aIINUTa»), cp. Ap.-TepM. *hudjon, HBH. hiiten (OXpaHATH, Oepedb, 3a-
HIMINATB); IBH., ap.-cakc. huttia, huttea; usu. Hitte (xmwkuna); cp. taxke asH. huota, csu. huote (3amura, oxpaH-
HBIA OTpsia), cp. HBH. die Vor-/Nachhut (aBaHrapj/apseprapa = OTpsJ] MEePEIOBOI/THUIOBON 3aIIUTHI), OTCIO/IA BbI-
paxenue: auf der Hut sein — ObITh HACTOPOKE, OBITH HaYeKy. B 3ToM muiaHe mpeBHee 3HaueHHE cioBa huot mepece-
KaeTcs co 3HaueHueM cioBa helm, kotopoe, omHako, B JanbHEHIIEM CICIHAIN3UPYETCS JIHIIb HA TIepeiade TOI0B-
Horo ybopa BouHa (11emMa).

11. JTunzeokynomyponozuueckue acneKmol pazeumusi 3Ha4eHus
(u3MeneHue OMHOWEHUA (CTI080 — 8EUib))

1. IlepBoHauanbHOE 3HaUeHME ci10Ba hUOt pacpoCcTpaHsAIOCh Ha JTIO0BIC CPeCTBa 3aIUUTHI, B TOM YUCIIE M HA JIO-
ObIc TOJIOBHBIE YOOPHI (HEe 00NamaBIIne KakoH-Tu00 onpeeneHHoN (OopMOii): 3TO MOTIIM OBITh M 3BEPHHBIC IIKYPHI
(MenBens, Boyika, ObIKa), BBIJEIaHHBIC MOJHOCTBIO, HaJleBaeMble Ha TOJIOBY M OXBAaTHIBAIOIIHE BCe TeJO (TOJOBHAs
YacTh 3Beps C YIIaMH, IJla3aMH M KJIBIKAMH CIIY)KHJIA B TaKOM Cllydae BMECTO TOJOBHOrO ybopa, u die Hauben
W3 MeXa WM TKaHeH, CIeTaHHBIX M3 HUTEH KOHOIUIM, KPalUBbI WM MIEPCTH JKHBOTHBIX), T.€. 9TO CJIOBO CIIYXXHIIO
POJIOBBIM MOHATHEM JIFOOOTO BUJA 3AIMUTHON OAEXAbl A ToNoB U Tena. Cp: der Doktorhut, der Fiirstenhut, der
Jagerhut, der Kriegerhut u T.11. [7, S. 1978]. OnHako ye B JpeBHETEPMAHCKYIO 310Xy HaOMIOIaeTcs onpeaeseHHas
ClicajIn3alus B IIaHE 0003HaYEHNS HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX BHUJIOB I'OJIOBHBIX y60pOB CO CBOUM CHCHI/I(I)I/I‘ICCKI/IM
KOMIIJIEKCOM TIPH3HAKOB Y 0003HAUYaeMBIX «KYJIBTYPHBIX IPEIMETOB» («Bemiei»). Tak, B aHIIMIICKOM SI3BIKE, BOCHIPH-
HsIBIIEM 00a BapHaHTa WHIOCBPOIICHCKOTO KOpHS, Jiekcema hood 0603HaYaeT «II1arovkn» pasHoro poaa (B TOM YHCIIE
U JIOKTOPCKHU OepeT), B To BpeMsl Kak cioBo hat o6o3HavaeT JUIIb TOMOBHON yOOp € MOMSIMH (POoo0pa3 «IUIAIBIY),
B TO BpeMsl KaK B HEMEIIKOM SI3bIKE, 3aMMCTBOBABILIEM JIMILb OTHO CJIOBO /ot (BapHaHT HHAOEBponeiickoro kopHs kadh-
/kodh-), 3Ta nekcema pacnperensier BHadaye «cdepbl BIMSHUSI» C JIeKceMoi houba/hoube: mocTenneHHO HOMUHAINS
huot/Hut KOHIIGHTPUPYETCsI Ha Nepeade IoIOBHBIX YOOPOB, 3alMINAONINX B OCHOBHOM BEPXHIOIO YacTh I'OJIOBHI (THIIA
MOTYCEePUIECKUX «KOJIAKOBY, «IIBIIOK»), a hoube/Haube npeobnanaer npu 0003HaYEHUN TOJIOBHBIX YOOpPOB, 00Ie-
TaroluX BCIO TOJIOBY Y 3aILMINAIOIINX 3aThUIOK ¥ YaCTUYHO YacTh Jinia [2, c. 149].

2. B nauane Hamiei 3pbl HOSBHICSA 0COOBIN TOJOBHOHN yOOp Y HEKOTOPBIX T€PMAHCKUX TUIEMEH, OTINIaBIIHACS
ot die Haube. O6 3TOM CBHIETENLCTBYET CHHOHUM Chattuarii, KOTOPBIM pUMJISTHE 0003HAYaIM OJHO U3 TEPMaHCKUX
IUIEMEH, XapaKTepHOH 4epToil KOTOPHIX, Ha (JOHE MPOYNX IPOCTOBOJIOCHIX ['EPMAHIIEB, SIBJISUIOCH HAJIMYHE TOJIOBHO-
ro y6opa, cp. hattu [7, S. 1978; 9, S. 260].

3. B snoxy CpenHeBeKOBbsI B MyXKCKOH Mone der Hut (huot) BXOIUT B 0OMXOJ O BIMSHUEM 3amaTHON MOJIBI
npumepHo B XI-XII BB., B mepno/1 COCyIIeCTBOBaHUS TepMaHIeB ((ppaHKOB, JTaHT00APIOB, OYPTyHIOB, CAKCOB H JIp.)
B paMKax eJuHOro MpaHKCKOTo rocyaapcTBa, 0OBEIMHSBIIETO Pa3Hble NEPHOBI U KYJIbTYPBI U PACIPOCTpPaHSBIIE-
rocst Bce Oosiee 1o TeppuTopuu ObIBIIeH PuMckoil ummepum.

[Ipesxe Bcero puMCKHE KOPOJTH CTaIM BMECTO THITMYHOTO TOT/a Konmnaka die Bundhaube vocuts nutsany (huot),
4TO BCTPETHIIO 0J100peHue Lepksu. L1lnsna cTaHOBUTCSI 3HAKOM COCJIOBHOM MPHUHAJICKHOCTH.

Ci0B0 der Hut ucrmosip3yeTcss HHOTAAa M B PBHIAPCKOM JIEKCHKOHE, Hapsiy co cioBoM die Haube, mockonbky
LUIeM Hepeako uMmeeT (GopMy OKpYIJIOro MM KOHMYECKOTO Yerla, MPW 3TOM HOMHMHAIMS MMeeT 00s3aTeibHOoe
yroutnenue: der eiserne Hut, der Eisenhut [7, S. 1979].

CrenyeT OTMETHUTH, YTO B c(epe BOCHHOM JEKCUKH HOMUHAIMS Hut urpaeT He3HAYUTEIbHYIO POJIb 110 CpaBHe-
uuto ¢ Haube u Helm, 3to cBsi3ano ¢ TeMm, 4TO mpH NPSIMOM B3aHMMOAEHCTBHU C POTHBHHKOM BOMHCKOE CHapsKe-
HHE phllaps TpeboBao Oosiee HaAEKHOM 3aIUTHI BCel TOJIOBHI (M HOBbIE HOMMHAIUHU TPYIIUPYIOTCSI BOKPYT JIEK-
ceM, 0003HavaromuUX Oojee rimyookue «komakm» [2, c. 149]).

4. TIpUBBIYHBIM M OOIIECTIPUHATHEIM TOJIOBHEIM yOOpoM Myxckas nuisina craHoButcs ¢ XIII B., a B skeHCKOH MO-
ne ¢ XVI B. der Hut seitecusier die Haube. Die Haube o6petaer xapaxrep derniia B OBCEJHEBHOM 00UXO/e U B Ka-
4eCTBE HOYHOIO TOJIOBHOTO yOopa (IIPH 3TOM YEmIbI-KOJIAKH JOJIT0e BPeMs COXPAHSIOTCS M B MY)XCKOH MoJe).
OcHOBHBIM Tpu3HaKoM oTinuuus der Hut ot die Haube sBnsieTcs HalMdue TBEPOOTO OCTOBAa M KPYTOBBIX ITOJEH
(umlaufende Krempe), TOCKONBKY YeTIel] HE UMEET TOJIeH, a Kelka MMEET JIMIIb KO3BIPEK BIECPEIH.

5. Hauwmnas ¢ XVII B. 1 1o ceromusAmHnid JeHs GOPMBI MU U IUBNOK 3HAYUTEITFHO MEHSIOTCSI, TTOy4asi CBOU
crieruuyeckue (BUI0BbIE) HOMHHALIMM, B TO BpeMsl Kak cJloBO der Hut oOpeTaeT XapakTep pojoBOro 0003HAUSHUS
TOJIOBHOT'O YOOpa, 00naiaronero cBOMMHU qudpepeHnanbHbIME IPU3HAKaMU (TBEPI0€ OCHOBAHUE U HAJIMYUE MOJIEH).

Takum 00pa3om, ekceMa der Hut CTAHOBUTCSI POJIOBBIM TOHSITHEM, OXBATHIBAIOIIMM OOJIBIIOC KOJUYCCTBO BH-
JIOBBIX 0003HAa4YeHUi, JTMO0 CO3/aBa€MBbIX HA OCHOBE HEMEIKHX CJIOB, JIMOO 3aMMCTBYEMBIX BMECTE C MPEIMETOM
Mobl, cp.: Akubra / ein australischer Hut, der Andalusier, das Barett, der Borsalino, der Chapeau/Claque oder
Klapphut, der Dreispitz oder der Dreimaster, der Filzhut/Fedora, der Glockenhut/Cloche, der Homburg,
die Kapotte, der Kastorhut, die Kreisssdge, die Schute / der Kiepenhut, die Melone / der Bowler, der Panamahut,
der Sombrero, der Stetson, der Cowboyhut, der Boater, der Jigerhut, der Turban, der Tweedhut, der Zimmer-
manshut, der Zylinder, das Wagenrad, der Breton, der Kalabreser n MH. np. Kak BUIUM, HOMHHAITIH, OXBAaTHIBACMBIC
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POIOBBIM NOHSTUEM der Hut, SBISIOTCS JOBOJIGHO MHOTOYMCIICHHBIMHU, YTO 00YCIIOBJIMBAETCS MPOLIECCAMH SI3BIKOBOM
r700aIM3alMy ¥ 3aMMCTBOBaHHUSIMH TIPE/IMETOB OZIXK/IbI U aKCECCyapoB BMeCTe ¢ 0003HAYaIOIIMMH UX CJIOBaMHU.

6. B XIX-XX BB. OTHOCHTEIIBHO psijia TOJOBHBEIX YOOpoB cioBa der Hut u die Miitze MCTIONB3yIOTCS KaK CHHO-
HUMBI. B HEKOTOPHIX FOXKHBIX paliOHax HeMeEIKOos3braHoTo apeana (baBapum m ABcTpuu) ciioBo der Hut sBisieTcs
TIOJTHBIM CHHOHUMOM CJIOBa die Miitze v UCTIONb3yeTcs Uit 0003HaYeHHUS J1I000T0 TooBHOTO yoopa [8, S. 117].

Crnemyetr OTMETHTH, YTO KyNbTypHast HHpopManus (0COOCHHO HCTOpUYECKas) OOBIYHO HE (UKCHPYETCS B IBY-
S3BIYHBIX TOJKOBBIX CJIOBAapsiX M BECbMa CKYNO IPEACTABICHA B TOJKOBBIX M JHIMKIONEIWICCKUX CIOBAPSIX
(BO BCSIKOM CITydae, HE B TOH CTETICHHM, KOTOPasi HEOOXOIMMa JUIsl aJIeKBaTHOTO MEPEBO/IAa NCTOPUIECKHUX MAMSITHHKOB),
B CBsA3U C YEM OTMCUACTCA HCOGXOZLI/IMOCTI) CO3JaHus JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMYCCKUX CHOBapeﬁ, npeanoJiararommux
Npe/iBapUTEIIbHBIC YIITyOJICHHBIE HCCIIE0BAHMUS JEHOTATUBHBIX U «(OHOBBIX» (3THOKYJIBTYPHBIX) 3HAYCHUI peannit
(B LIMPOKOM CMBICJIE CIIOBA).

PeSyJ’IbTaTI)I JAHHOT'O HCCIICAOBAaHUSA MOTYT IOCIYKHUTH OCHOBOM IJIg CO3aHusA JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYCCKOTO
cinoBapst o TeMe «Opex/a», TOCKOIbKY MepeBOl JEKCUIECKUX eNHMI TAHHON TeMaTHYeCKOH IPYIIbl Npearnoa-
racT 3HaAaHUC HUX [[I/IaXpOHI/I‘IeCKOI‘/II IIOJIUCECMHUH, UTO O6yCHOBHI/IBaeT BI)I60p MpaBUJIBHOTO OKBUBAJICHTA, TaK KaK HC-
TIOJTb30BaHUE TOJIBKO TEPBUYHOIO 3HAUCHHMS, CBOMCTBEHHOTO JIEKCEMaM COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO SI3BIKa, MOXKET
CTaTh MPUINHOHN IPpyOBIX EPEBOAIECKUX OLINOOK.

Cnucox coxpaujeruii

aHIJI. — QaHIVIMHACKUI
AHIJIOCAKC. — AHTJIOCAKCOHCKHUH
repM. — FepMaHCKUH

JIBH. — IP€BHEBEPXHEHEMELIKUH
ZIp.-Te€pM. — IpEBHETCpPMAaHCKUI
JIp.-CaKC. — IPEBHECAKCOHCKUI
nip.-ppu3. — npeBHEGPUICKHIA
U.-€. — UHJ0eBponeickuil
HUJEPI. — HUAEPIaHACKUI
obmerepm. — o0merepMaHCKuit
CBH. — CPEIHEBEPXHEHEMELIKU I
Cpea.-HUAEPI. — CpeIHEHUAECPIaH ACKUH
¢bpu3. — dpusckuit
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In the article the etymology and linguoculturological aspects of the meaning development of the German lexeme “der Hut”
are considered. The authors emphasize the need for a diachronic approach to the analysis of lexical units in the compilation
of linguoculturological translation dictionaries. The scientific novelty consists in the complex use of etymological and linguocul-
turological analysis of the lexeme, taking into account the historical development of culture and language.
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